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JIIHFTBOKPATHO3HABYMMI ACIHHEKT PEAJIN-®PA3ZEOQJIOTI3MIB
AHIJIMCBKOI MOBH

[TocTifino 3pocTaroumii 1HTEpEC MOCTIAHUKIB 110 JIIHTBOKPAiHO3HABCTBA CTaBUTH 3a
HEOOX1IHICTh TTMOOKOT0 BUBYEHHS OJIMHUIIL MOBH, 1110 MAIOTh HAIlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHY LIHHICTb.
OcobnuBe Mmiciie B 1[bOMY BigBOAUTHCS (pazeonoriyauM oauHuisiM (PO), 60 “cBOEpimHICTD
XKHUTTA 1 MOoOyTy TOTO UM iHIIOTO HApOXy MeEpHI 3a BCE 3HAXOIHWTH CBOE BiOOpaKEHHS Y
(dpazeosorii, sika KOHACHCYE BECh CKJIQJHUM KOMIUIEKC KYJIbTYPH 1 TICUXOJIOT1I TIEBHOTO HApOIy,
HEMOBTOPHHM CKIaj ioro odpasznoro mucneHus” [7, 13].

VY crarti pobuthcs cnpoba aHamily KyMyJISTHBHOTO 1 KOMYHIKAaTHBHOTO ACIEKTIB ITi€l
npobsnemu. CTaBUMO 3aBAAaHHA PO3IJISIHYTH, SIKI Tpynu  (pa3eosiori3amMiB  HalOLIbIe
B1JIOOpaKaIOTh y CBOIM CEMaHTHIIl HAI[IOHAJIBHO-CIENM(DIUHI sIBUINA, 1 TTOKa3aTH, IO “TMoAiOHI
3HaHHSA € HEOOX1THOI YMOBOIO JIJIs 3a0€3MeUeHHs afleKBaTHOI KoMyHikawii” [5, 74].

KynbrypHO-icTOpUYHHMI KOMIIOHEHT MOXe OyTH MNpHUCYTHIH HE TIIBKM Yy BIIAcCHE
¢dpazeosnorizmax, ane W y mpHUCIIB’sIX, MPUKa3Kax Ta 1HIIMX BHJIaX MOBHUX a(OpHU3MIB: JeBi3ax,
J03yHTax, Kpwiarux BucioBax. Ciia TaKoX BIAMITUTH, IO CTYMiHb JIHTBOKpaiHO3HABYOI
IIHHOCTI (Ppazeosiori3mMiB TakokK HEOJHAKOBHIL, 1 HAllIOHAILHO-KYJIBTypHA CEMaHTHKa XapaKkTepHa
He g koxkHoi DO. Peanii-¢paszeonorisMu € He TUTBKM MOBHMM (DOHIOM, aje ¥ KyJIbTypHO-

233



Hayxkoeuii uaconuc HI1Y imeni M.I1./[pazomanosa

ICTOPUYHOIO CKapOHUIICIO KOXKHOTO Hapoy [2, 17]. Uepes 11i MOBHI OJIMHHUII TOCTIAHUKA MOXYTh
OTPUMATH BiJOMOCTI MPO HApOJ, 10 € HocieM I1iel MoBH. PO HEOOXIAHO PO3TILAATH Y 3B S3KY 3
KyJbTYypOIO KpaiHH, ICTOpi€l0 HapoAy. Y IIbOMY BHIAJKY peanlif-(ppa3eosorisM € HOCIEM i
JOKEPETIOM COIOKYJIBTYpHOI iHpopMmartii [10, 54].

VY cyuacHiii aHrmifcekiii MoBi € DO, 3aCBOEHHS 3MICTY AKX MOTpeOye 3BEPHEHHS 0
KOHKpPETHHX peamiii >KUTTS aHrmimiB. Tak, Hampukiaa, 3HadeHHs (paseosorisamy strange
bedfellows (‘“‘éunaokoei 3natiomi”) OB’ A3aHE 3 TOIO OOCTaBHHOIO, 110 B AHIJII y cepelaHi Biku
OKpeMI JIKKa OyJIM pIIKICTIO, 1 0COOM OJHIET CTaTi 4acTo cnayiu pazoM ax Ao cepeaunu XVII cr.
Posrnsnatoun @O, sxa nedinyerbes sk “people, or things, one would not expect to find close
together, or to be closely associated with each other, because of their very different nature, uses,
habits etc” [13, 583], 3HaX0AUTH MIMPOKE 3aCTOCYBaHHS y MOBJIeHHI. Hanpukman: “But it is hardly
the first time in history that strange bedfellows have worked together for the same cause” (“New
Statesman”) — “Ane naspao uu ye 6i0d0ysacmuvcs enepuie 8 icmopii, KOau MuM4acosi co3HUKU
npayrooms pazom 3apaou cninvroi cnpasu” (Ilep.-O.I1.).

Peauist )UTTs aHITIHIB, IO HACENSIOTh JIOHIOH, TPeCTaBlieHa TCHETUYHUM TIPOTOTHIIOM
(bpazeonorizmy born within the sound of Bow Bells, o Mae HOCTIBHUN NIEpeKian “HapoodiceHuil
8 Medrcax uymms 38yKy 036onie boy” 1, mianaBIINCh CEMaHTUYHIN TpaHchopMallii, CITy>KUTh AJIs
MMO3HAYEHHS CIIOKOHBIYHOTO JIOHJIOHIIS, TIPEICTaBHMUKA KOKHI, IUB. CIOBHUKOBY JAcdiHiIi0: born
in the district of London round Bow Church. Cheapside, and hence a tree Cockney [14, 74]: “But
I am a tree Cockney myself. Yes, born within the sound of Bow Bells. Where do you come from?”
(C. Mackensize, “The Rival Monster”) — “A om s cam — cnpasachiii kokui. Tax, napoouscs 8 Icm-
Enoi. A mu 36ioku? (Ilep.-O.I1.).

®pazeonoriunuii 3BopoT (all) shipshape and Bristol fashion (nocn: éce sk na kopabni i 8
cmuni Bpucmonv) BXUBAETbCs B 3HaUeHHi in good order, tidy; well-organized and fully equipped
(the reference being to the time when Bristol was an important commercial part for sailing-ships)
[13,498], ToOTO “y BIIMIHHOMY CTaHl, aKypaTHHH, 100pe OpraHi3oBaHHH 1 TOBHICTIO
obnanHaHui” 1 € MeTahOpUYHOIO peati3alli€ro peaiil THX 4aciB, KOoJdu bpictonb OyB BaXITUBUM
KOMEpUIHHUM MOPTOM JUIsl TOProBux cyneH: “Jim Larkin arrives at a Devonshire hotel to find
everything shipshape and Briston — fashion — only there’s no owner, no staff and no guests”
(“The Scotsman”) — “/Ioicum Jlapkin npubysac 6 Jlesonuupcokuil comens i bauums, wjo 6ce mam
y 0e3002annoMy nopaoKy, mMilbKu HeMae 2ocnooaps, Hemae nepcouany i nemae eocmetr” (Ilep.-

0.IL).

BunukHeHHst 6araTbox (ppazeosoriuHux peaiid TICHO MOB’sI3aHE 3 ICTOPUYHUMHU MOJISIMH,
o Manu micue B Anrmii. Hanpuknag @O “When Adam delved and Eve span who was then the
gentleman” BinoOpaxae racno censHcbkoi BiiiHU 1382p. min kepiBaunTBoM Taiinepa (14cr.), mo
MIPUIIUCYETHCS CHOABMKHUKY Yora Taiinepa monaxy JIxoHy bomry. Lle, sik mpaBuiio, KaxyTb
JIIOJTAHI, TII0 XU3YETHCS CBOIM POJIOCITIB’ SIM.

VY dpaszeonorizmax-peanisix, MO0 BUHUKINA Y 3B 3Ky 3 SKAMHU-HEOYJb KOHKPETHHUMH
ICTOPUYHUMHU TOJISIMHU, HalllOHAIBHO-KYJIbTypHA crieliidika € 0coOOIMBO MOMITHOIO, OYEBUAHOIO,
HaiiOinbI penbedHoro. Tak, (paseonoriunuii 3Bopot “the three tailors of Tooley Street” (nocin:
TpO€ KpaBLiB 3 Byiull Tyil) Mae 3HaueHHsA “HEBeJIMYKa Ipyna JIIOJeH, 10 BBaXKalTh cede
MpeACTaBHUKaMHU BChoro Hapoay . OcHoBa MoTuBalii Takoi @O € 04eBUIHOIO, KO 3BEPHYTUCH
70 CBigueHHs aHrmiiicekoro momituuHoro nisya [|.Kewinra (1770-1827), 3rimHO 3 SIKUM TpOE€
KpaB1iB 13 Bynuii Tyiii 3BepHYIHCH IO ApIaMEeHTY 13 METHIII€l0, 110 TOYHHANACh clIoBaMu: “Mu,
aroau AHrmi...”.

38’5130k (paseonorizmy “a Florence Nightingale”, mo BXWUBa€TbCs y 3HaYEHHI “‘BijjaHa
JOTTAAANbHULA, 3 KOHKPETHOI ICTOPHYHOI0 ocoboro, a came rnopenc Haifrinreiin,
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OpUTAHCHKOIO MEJICECTPOI0, IO JOoTJsfana IMOpPaHEHUX Yy BIMCHKOBOMY TOCIITall TiJ dYac
Kpumcekoi Bitinu 1854-1856 pp.

®pazeonorizMu-peainii cy4acHoi aHINIIKCHKOI MOBH — HEBHYEpITHE JKEPEO 3HAHb IPO
ICTOpPHYHI TOAIi HE TUIBKM B KUTTI caMoi AHIII, ame ¥ B ii B3a€MOBIJHOIICHHI 3 1HIIMMH
KpaiHaMH.

[TosicnenHst mpu cinoBHUKOBIM aediHiuii ¢paseonorismy “the black hole of Calcutta’
(mocn: wopHa nipa KanbkyTTH), 1ekoayodn iH(hopMallito, 3aKjIafieHy B il TeHeTUIHOMY MPOTOTHIII,
MOBIIOMJISIE TIPO TE, 10 BUHUKHEHHS 3HA4YeHHS ¢paseonorizMy “mpomama gipa (micue)”,
MoB’s13aHe 3 1HIUAEHTOM, o MaB Mictie B Iuaii B cepenuni XVIIIcT., ko Benuka KiTbKICTh
aHTTINCHKUX TMOJIOHEHUX OyJa 3amepTa Ha Hi4 y TICHIA KIMHATI 1 OLIBIIICTh 3 SKHUX 3arvHYJA.
“Peter: Upset? I'm not upset. I just want to get the hell out of this black hole of Calcutta”
(S.Delany,”A Taste of Honey”) — “Ilirep: 3amydenuii? S He 3amyueHwid. S TiNBKM X0y, Xaii
HoMy rpellb, BUOPATHChH 3 ITLOTO IPOMAIIOTO MicIis .

OcobnuBe Micne y (pazeosorii cyyacHOT aHIJIIMCbKOI MOBH 3aiiMaioTh (pazeosiorizMu 3
KOMITOHEHTOM BJIACHUX 1MEH, 1110 HalscKpagiiie BioOpaxae crenudiky MOBHOI oauHuULl [8, 36].
Hanpuknan, @O Bob'’s your uncle mae 3HaueHHs “‘6ce 6yde 0obpe”, “nHemae uoeo mypbysamucs’”,

’

’

“xnonim — 3aueuti”.

“Sam: This is haw we get them married (he wrispers to David, who laughs). David: and
once they are married, Bob’s your uncle” (B.Kops “The Hamlet of Stepney Green”) — “Cem:
Ocp sk MU 1X oApy:xuiu (BiH menoyde JleBiny, mo cmierbes). JleBia: A Tak ik BOHU OAPYKEHI, TO
HeMmae yoro typoysatucs”’ (Ilep. — O.I1.).

['enetnunuii mporotun ¢paszeomnorizmy “have etc. Hobson’s choice” 13 3HaueHHSIM “‘He
MaTH BUOOPY”, “3a70BOJILHATHCS BUMYILICHUM BHOOPOM ~ MOKHA pO3MIU(PYBaTH 32 JTOTIOMOTOI0
HACTYIHOI CIIOBHUKOBOI Aedinimii: have etc. the option of taking either what is offered or nothing
from the 17-th century carried who would not offer a free choice or horses, but hire out one only
in its proper turn [13, 264]. Ilpuxnang KOHTEKCTyalbHOTO BXHBAaHHS LBOTO (Hpa3eoyorizmy:
“Apparently he did not even trouble to acknowledge a very gracious epistle from Richard giving
him the Hobson'’s choice of going to the Egypt expedition as second-incommand or returning to
Mpysore” (R.Aldington, “The Duke”). — “Bin HaBiTh He MOTYypOyBaBCs BiINIOBICTH Ha JIIO0 I3HOTO
mucta Piyapna, y sikomy oMy NMpONoOHYBaJIoCh a00 CTaTH MOMIYHMKOM HaudajlbHUKA €TUNETChKOL
ekcrenuilii, abo noepHyTHch B Maiicyp” (Ilep. — O.IL.).

[lepeBaxkHa OLIBLIICT PO3TIHYTHX (hpa3eosIori3MiB Ha Ma€ 1[IOMaTHYHUX €KBIBAaJICHTIB B
YKpaiHChKIN MOBI, III0 CBIIYUTH PO TXHIO HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYPHY CaMOOYTHICTb.

CyuacHa aHrIiicbka MoBa Oarata (paseosioriaMaMu 3 TICHOPATHBHHUM CTHIJIICTHYHUM
3abapBieHHsaM [4, 23]. Ilpuknanamu Takux (paszeosoriaMiB MOXyTb Oytu: an Aunt Sally —
“mpeamer HamadiB Ta o0pa3”, Aunt Fanny — “BUpa3 HEHOBIPH, OCYJUKECHHS, pIIIydyoro
3anepeueHHs’, Aunt Tabby — “KOHCEpBATHMBHO HaJalITOBaHA >KIHKA, MPOTUBHHUIIS >KIHOYOTO
piBHOTIpaB’si”, Aunt Sary — “kaTamapas, 3ITHYTHI 3 000X OOKIB” Ta 1HIII.

®pazeosorizMu 13 CyOCTaHTUBHUM KOMIIOHEHTOM uncle (Zsae4ko) He Taki YUCIIEHHI B
CyyacHi aHIJIMCBbKIM MOBi, MPOTE TEHETHMYHHH MPOTOTHUN KOXHOrO 3 HHUX BKa3ye Ha
HAIIOHAJILHO-KYJIBTYpHI 0cOOMMBOCTI (pazeonoriunoi oauuuii. Tak, ¢pazeonorism Uncle Sam
(msmeuko CeM) BXKMBAETBCS y HAll 4Yac B JBOX 3HAYCHHSX: ‘‘aMmepukancokuil ypso” 1
“amepuxanyi”’. el ¢dpa3eonorisM BUHUK, MOXKIUBO, 13 XKapTiBIUBOTO PO3MHUGPYBaHHS JIITEp
U.S., mo Oynu npomraMnoBani Ha 004Ykax i3 M’sicoMm, sike nocravanu apmii CIIA mif gac BiifHU 3
Hanoneonom i1 Oynu npi3BUCbKOM MaKyBaJbHUKA M’sica.

OnnoctpyktypHa 3 nonepeaHim ¢paseomnorismom @O Uncle Tom (naneuxo Tom) oTpumye
MEPBUHHY CEMaHTH3aIlll0 y 3B’SI3Ky 13 CIOKETOM BioMoro pomany [. birepcroy ‘“Xamuna
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Jln0vka Toma”, HaOyBaroum 3HAYCHS: “NOKIpHULL, OA2amMoCmpaicoaibHull Heep-cayea’” .

VY aMepHKaHCbKOMY CJEHIOBl1 3YyCTpidaroTbcs Tako (paseonorismu  Uncle Sugar
(msanmeuxo Ilykop) i1 Uncle Whiskers (nsneuko baki), 110 € CHHOHIMaMHU 1 B)KHUBAIOThCSI B 3HAUCHHI
“Huwnopka, acenm, ¢edepanvrun acenm’ [16, 853].

KynberypHO-icTopruHa iHbopMmarlis € y ceMaHTHIl (Ppa3eosiori3MiB, sSIKi MAIOTh y CBOEMY
CKJIaJll KOMIIOHEHT a00 KOMIIOHEHTH, IO TO03HA4aloTh POJAWHHI TepMiHH: like mother like
daughter, Big Brother, someone’s country cousin, teach one’s grandmother to suck eggs, etc.

@®pazeonorizMy, MOB’si3aHI 3 TOMYJSIPHUMHU IrpaMd Ta pO3BaraMM TaKOX CIIyXkaTb
JOKEpesIoM KpaiHo3HaBuoi iHpopmarii. Hanpukian, kpuker, yiaro0aeHa CIIOPTUBHA Tpa aHTJIINIIB
1 OelicOon, HAIlIOHANIFHA TPa aMEPHUKAHIIIB, 3AIMIININ CBill BIIOUTOK y (paszeonorizMax-peanisx:
not be cricket, reach / make first base. Y dpazeonorizmi play ducks and drakes micTuThCs 1110315
Ha CTApOBHUHHY TPy, 3MICT SIKOI MOJIATaB y TOMY, L0 HEBEJIMKI IJIOCKI KaMiHII KUJAJId Yy BOAY
TaKMM YMHOM, a0W BOHU IIBUAKO MiACTpuOyBaau Ha moBepxHi Bogu. @O play the bear MicTUTh
BiJITOMIH MOMYJISIPHOTO y CTAPOBUHY BUAY CIOPTY, MiJl Yac SIKOTO BeaMeAs TPaBUIN coOaKaMU Ha
MOTIXY MyOTiLIi.

MinHO BXOZATH y MOOYT HOCIiB MOBH, a, OT)K€, 1 MAalOTh JIIHTBOKPAaHO3HABYY LIHHICTb
pekyiamMHI peanii, cepen sikux € Oararo ¢paseonorizmiB. Hanpuknan: Ben Franklin — oniBii,
Martha Washingtom — xocmetuka, napdymepisi, Black Majic (vopra marist) — ¢ipMoBa Ha3Ba
Habopy mIOKonaaHuX KoHbeT, Bird’s Eye — ¢ipMoBa Ha3Ba PI3HUX 3aMOPOXKEHHX MPOAYKTIB
KOMIIaHii ITi€1 K Ha3BH.

[ToniOny rpyny ¢pa3eosoriyHuX OAMHMIG BIAPI3HIE HAJI3BUYallHA PYXOMICTb ( y MIpy
MOsIBM 200 3HMKHEHHS TOTO YW 1HIIOTO TOBApy) 1 BUCOKHH CTYIIHb KYJbTYPHOI MapKOBaHOCTI.
HagiTh HOCiIM OJHi€T MOBH (aHTJIHCHKOT), ajle MPEACTaBHUKAM PI3HUX KyJIbTyp (QHIVIIHLAM Ta
aMEepHUKaHISIM) MOXYTh OyTH HE3pO3YMLUII Ti UM 1HIII peKJIIaMHi pealtii, SKI0 BOHM BiJICYTHI B iX
KyJbTYpi [4, 24].

Taxk, Hanpukinan, iMm 1 Abraham B aMmepuKaHi3Max acoIIOEThC 3 iMeHeM JIiHKoIbHA 1 TaKi
@O, sk Father Abraham, Honest Abe MaioTh SBHY IMO3UTHBHY KOHOTAIlil0, B TOH 4ac fK y
aHTIiu3Max iM’st Abraham € pi3BUCHKOM HEIIACHUX MEIIKAHIIIB O0XeBiIbHI bemtam, 1o Hagae
DO Sham Abraham (B 3Ha4eHHI CUMYJIIOBaTH) HEraTUBHOI KOHOTAali [8, 40].

bararo nmocmigHWKIB BiIHOCATH 10 JIHTBOKpaiHO3HaBuux Oe3miu PO, moB’s3aHUX 3
JiTepaTyporo i muctenTBoM. Jlo 1i€i rpynu HalexaTh (pa3eoori3MH, IO MICTATH ajro3ii Ha
panionepenadi, pinemu, xynoxHi TBopu. Tak, @O the 64 dollar question — the most important
question, the one upon whose answer everything depends [14, 85] BuHHKIa y 3B’S3Ky 3
PaIiOBIKTOPUHOIO, MM 4Yac SKOI paaiociayXadeBi, IO 3HAXOAWBCS B CTy.ii, TPOMOHYETHCS
BIAMOBICTM Ha CiM TEMAaTHYHUX 3allUTaHb. 3a KOXKHY BJAJy BIANOBiJb MPHU3 MOJBOIOETHCS, a
ChOME 3aIMTaHHS € HACKIIAIHIIINM.

@O I am all right, Jack — I’'m very well; I’'m in a satisfactory condition (used to show that
one does not care about other people but only about oneself) [13, 176] BxuBaeTbCA B aHTTIHCHKIN
MOBI 3aBJIIKH ITUPOKO BiAOMOMY (iTbMy LIi€i %K Ha3BU.

3 XyaoxHboi JiTeparypu nosiBunuch Taki PO, sik: Alice in Wonderland — very strange,
unreal or unnatural [14, 6], - 3 kauru JIptoica Keppona, B sKiii 3MaTbOBY€EThCS ysIBHA KpaiHa, ¢
BCi mojii BiAOyBarOThCsA B MpOTHPiU 310poBoro riay3ny; @O Big Brother — often unknown or
invented, in control of country, esp. one representing political power that controls people’s private
thoughts and affairs [14,40] 3000B’s13aHa CBO€IO0 TOSIBOIO [iHOBiN ocobi B kHu3i JIx.OpBena
“1984”; ®O Darby and Joan — often humor, a typical old married couple, esp. when very happily
married [14,73] Binnosinae imenam repois 6anaau I'. Byadomna.

IM’s mepconaka iHmIOro nireparypHoro TBopy-noBicti P. JI. CtiBeHcoHa “/luBHa icTOpis
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nokropa Jxekyna i micrepa Xaiaa” gano xkuTTs iHmoMy dpaseonorizmy Dr.Jekyll and Mr. Hyde
31 3HAUEHHAM “‘JIIOJJUHA-TIepeBEPTEHb, B sAKii OOproThCs 100po 1310”: “He’s a bit of a Jekyll and
Hyde, our Austin. I think Dorina is afraid of him” (1. Murdoch, “An Accidental Man”) — “B
Hamomy OcTiHi 60proThes 100po 1 3710. S mymato [Jopina moboroetres ioro” (Ilep. — O.I1.).

3Haiiomi Ko)kHOMY aHTiHII0 PO, M0 MOSABWINCH 13 TUTAYOL JiTeparypu: the butcher, the
baker and the candlestick maker — everybody and anybody [14, 44]; ®O Mother Goose — a short,
old and well-known song or poem for small children. Matiaka ['ycka — ysiBHMI aBTOp TUTSYUX
BIPIIMKIB Ta MICEHbOK, Mepiinii 30ipHUK sikux OyB BumyiieHud y Jlongoni B 1760 poui. Jqutsui
Bipmi (nursery rhymes), 6arati (onapkiopHHMH 00pa3amu, BiOOpa)karoTh HApOIHI TPaTUIli i
JIereH iy, a iX OCHOBHI nepcoHaxi: Humpty-Dumpty, Old king Cole, Jack and Jill Binomi KoxxHOMY
HOCII0 MOBH HE3aJIEKHO BiJ HOTO COLIaIbHOTO CTAaTYCy 1 PIBHS OCBITH.

®pazeonoriam baker’s dozen (noci.: MroXUHA TIEKapsi) 13 3HAYEHHSM ‘‘UOPTOBA JIOKUHA”
OB’ sI3aHUH 13 CTAPOBUHHUM aHTJIIHCHKUM 3BUYA€EM, 3T1THO 3 SKUM IE€KapiB Kapaju, SKIO0 BOHU
MpoJaBaid XJi0 HIKYOI Bard, i, 00 YHUKHYTH IOKapaHHs, BOHH 3MYIIEHI Oylu J10JaBaTH
3aiiBwmii (13) OyxaHelp 10 KOKHOI BUTICUECHO1 TF0KUHU (12) G€3KOIITOBHO.

BianoBigHO 10 cTapoi aHTIIMCHKOT Tpaauilii CUIBHHYKY 3 CULIIO CTAaBWJIM TOCEPEINHI

CTOJIy. 3HaTHUX TOCTEH JOMYy CAAWJIA y BEPXHbOMY KIHIIl CTOJIy, @ HE3HATHUX TOCTEH, O1THUX
POIWYIB 1 CIIyT — Yy HIOKHBOMY, 3BiIKM Y MOBJICHHS MPOHUKIIU ABI peamii: “a sit above the salt”
(oci.: cumiTH BUIIE COJi) 13 3HAYCHHAM ‘‘3aliMaTH BHUCOKE CTAaHOBHIIE y CYCHUIBCTBI” 1 “to sit
below the salt” (mocn.: CUIITA HWXKYE COJI) 13 3HAYCHHSAM ‘‘3aliMaTH CKpPOMHE MICIIE Yy
CyCHiIBCTBI”.

Bunukuenuss @O fo dance attendance on somebody (7noci.: BUTaHIIbOBYBAaTH YHUIOCH
yBary) i3 3Ha4eHHAM to give much attention to a person or thing, esp. in an effort to please [14,11],
TOOTO “XOJUTH Ha 3aJHIX JIanKax Nepe] KUM-HeOy1b”, OB’ A3aHE 13 CTAPOBUHHOIO aHIIIIMCHKOIO
TPAIUITIEIO, 3T1IHO 3 KO Ha BECUIHHOMY BEYOpl HapeyeHa MOBHHHA Oyjia TaHIIOBATH 3 OYIb-
SIKUM TOCTEM, 1110 3aIIPOCUB il Ha TaHELb.

@O to cut somebody off with a shilling (noci.: BITOKPEMHUTH KOT'OCh 3 LIMJIIHTOM), 1110 Ma€e
3HauYeHHS fo leave or arrange to leave (a person, esp. a member of one’s family) little or no
money when one dies [13, 293] — “samumuTi Koroch 6e3 cmanky”’, Oepe CBiif MOYATOK BiA
aHTJIIMCHEKOI0 3BMYA0, 3THO 3 SKMM 3aloBigadi 4acTo 3aloBigand oco0aM, AKX 3aIHIIain 0e3
CHAJKY, JHIE OJUH IIWIIHT, JOBOASYM TUM CAMUM, IO iX Tis Oyja Hamepe CIUIaHOBaHa.

OxpeMy poiib B €TUMOJIOTI] (hpa3eosOTiYHUX OJMHHIIb BiAIrparoTh MOBIP’S Ta MEpeKasH,
3BEPHEHHS JI0 SKHUX CIPHUSIOTh BU3HAYCHHIO MOTHBAIIi JesKUX (hpa3eosori3mMiB aHIITIHCEKOT MOBH.
Tak, ¢paszeonoriuamii 3Bopot the black sheep (of the family) — (mocn.: 4yopHa BiBLA CiM’1)
3000B’s3aHUI CBOIM BHHHKHEHHSIM CTapOBMHHOMY TIOBIp’I0, IO BBa)XXa€ YOPHY BIBIIO
MOMIYCHOIO TME€YaTTIO JUABOJIA. 3HAYCHHS TAaKOro (pa3eoyioriaMy BUPAXKEHO HACTYITHUMHU
YKpaiHCHbKMMHU €KBIBAICHTAMH ‘‘napwusea sisys’’, “‘necionux’’, “‘eéupodok 6 cim’i”, “bina éopona”™
Ta 1HIII.

CemaHTHuHe AemM(ppyBaHHS T'€HETUYHOIO MPOTOTUIY (paszeoioriamy fo kiss the Blarney
Stone (mocn.: MoOITyBaTH KaMiHb biapHi) MM 3HaXOJUMO y TepeKkasi mpo Te, M0 KOXHUH, XTO
MOLITYBaB KaMiHb KPINOCHOI CTiHU 3aMKy bnapsi B Ipnanzii, orpuMyBaB Jap yJiecianBoi MOBH - {0
have the ability or intention to flatter, persuade or deceive people with one’s talk [13, 334].

Bin ipranzacekoi icTopii mpo ABOX KOTIB, MICHs OIMKU SKUX 3aTUIIMINCH TIIBKH XBOCTH,
Oepe movarok ¢paseonoriuna oguHUL fight like Kilkenny cats (mocn.: OUTHCS K KUTKEHHINCHKI
KOTH), III0 Ma€ 3HAUYEHHS “OUTHUCS JJO IEPEMOKHOTO KIHIS, “OMTHCS HE Ha JKUTTS, a Ha CMEPTD .

KynbsTypHa 1iHHICTh (pa3eoiori3MiB, MOB’I3aHUX 13 3BUUYASIMH, TPAIUIISIMH, 0 BEAYTh Y
JaneKe MUHyJIe, € 0COOJIMBO OYEBHIHOIO, KOJIM BXKE Y HAIll Yac 3 ABISAIOTHCS HOB1 OJMHUII MOBH,
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110 TOB’s3aH1 3 JaBHIM MHHYJUM. Tak, MOXHa MPOCTIAKYBaTH CEMaHTHYHHU 3B’s130K Mk DO
carry a torch for (6ytn 0e3HaliiHO 3aKOXaHUM B KOTOChb) 1 HOBOYTBOPEHUM (PpazeosiorisMom a
torch singer, a torch song. 3uauenns @O torch song nonaeThes K “Oe3HaiHE KOXaHHS, MICHS
npo Oe3HaaiiiHe KOXaHHs’; “Oe3HaiiiHo 3akoxaHuil” (torch singer).

Peanii cy4acHOro couioKyJabTypHOro OyTTs aHITIOMOBHUX KpaiH TaKOX BIUIMBaIOTh Ha
PO3BUTOK (ppazeonoriunoro GoHIy aHTIiIHCHEKOI MOBH. Tak, B OCHOBI CEMaHTUKH (hpa3eosiorizmy
Hell’s Angels (nocn.: aHrenu 3 IeKJa, NMEKENbHI aHTeNn), IO MO3HA4Ya€e TPYIy MOJOIUKIB Y
HIKIPSHKAX 3 METAJIEBUMHU 3aKJIETIKaMHU, SKi IIyMHO YTBEPXKYIOTh ce0e MIBUAKOI BlAYaNHyLTHOO
1371010 Ha MOTOLMKIIAX, JIEXHUTh MeTadopuyHa TpaHc(opmalis HOro reHeTUHYHOro MPOTOTHUITY
(poxepn).

Bcim Bimomuit Bupas “mynvosuii eapianm”. Ane nuiie JEeKOMY BiOMO, L0 1€
IHTepHAIiOHAJIPHE CTajle CHOJYYECHHS CIIB 3 TEPEOCMHUCICHHM 3HAYCHHAM € MIKMOBHHM
€KBIBaJICHTOM aHTJIIUCHKOTO (hpazeosiorizmy the zero option (10Ci.: BUOIp 3€p0), MO CIYKUTh JJIS
MO3HAYEHHSI BAXKJIUBOI JJI1 MUPHOTO PO3BUTKY MIKHApOAHUX BIJHOIIEHb MPOIO3UILLii, 3p00IeHO]
ajMiHicTpalieto npesuaeHTa P.Peiirana Oarato pokiB ToMy mpo B3aeMoctocyHKH Mixk CPCP 1
CIIA mo pakeTHOMY p0o330pO€HHIO 1 MOCIabICHHIO AAepHOi TPOTH Il y €Bporri.

[Tomitnana dpaseonoris, Oyaydn TiEBOIO 30pOEI0 B apceHaAi MOBHUX 3aC001B IIpOTaraHy,
TICUXOJIOTTYHOTO Ta 1JI0JIOTIYHOTO BIUIMBY, MICTUTh I[iIHHI BIJIOMOCTI MPO Cy4YacHY JIMCHICTH 1 €
HEBiJl’€EMHOIO YaCTUHOIO ()OHOBUX 3HAHb HOCIiB JaHOi MOBH [12,14].

[MoniTruHi peanii-hpazeonorisMu HeoJHOPiAHI y cBoeMy ckuafi. Jlo Hux BigHOCcsAThC PO,
OB’ s13aH1 3 NOJITUYHUM KypcoM mpe3uaeHTiB CLIA: New Deal — Houii Kype @. /1. Py3BenbTa,
New Frontiers — Hosi Py6exi JI. Keaneni; @O, mo xapakTepu3yoTh MOMITHKY, SIKY TPOBOIUTH
ypan: a big stick policy, a carrot and stick policy, kid-glove policy (cTpora momiTHKa; MOJTITHKA
Oarora Ta TpsHUKA, MONITHKA 3arpaBaHHs), PO, mo BiAOOpaXkaroTh CHENU(IKY AepKaBHOTO
anapary B Anrmii ta CLA: the inner cabinet — “manmii kabiner” B Aurdii, a kitchen cabinet —
amep. “KyxoHHHH Kabinet”, HeodimiitHi pagauku npesuaeHTra CIIA; @O, mos’s3aHi 3 BHOOPUOIO
KaMIIaHIE€I: a straw vote — TONepeAHe HeodilliiiHe TrolocyBaHHS, IO MPOBOIUTHCA Iepe
BUOOpaMU JJisi BUSIBIICHHS TPOMAJISIHCBKOI ITyMKW; a dark horse — ManoBioOMHil KaHAWIAT HA
Bubopax Ta iHmi. Cnoig  BIAMITUTH, IO TOJITHYHI peaii-(Qpa3eosiorisMi  MOCTIHHO
MONOBHIOOTHCA. Hanpuknan, cookie pusher — nurnmomat, B 000B’SI3KH SKOTO BXOJHWTh HE CTUTBKH
MPaLOBaTH Yy JAENapTaMEeHTI 3aKOPJOHHUX CIpaB, CKUIbKM OyTH NPUCYTHIM Ha HpuiioMax,
nepesaBaTi BUIIYKaHI CTPaBH 3a CTOJIOM, MIATPUMYBATHU CBITCHKY Oeciny; Wednesday Club —
HaOIIBII BiOMUI 3 KIIyOiB aMEpPHKAHCHKUX KOHTPECMEHIB, JO SIKOTO HaJIeXaTh MOMIpKOBaHi
pecnyOikaHIll; war party — Heo(dimiiiHa Ha3Ba AEMOKPATHYHOI MapTii, Ky il Jajdyd OMOHEHTH-
pecmyOumiKaHITi.

[IpoBenene MOCHIKEHHS JO3BOJsiE 3pOOMTH BHUCHOBOK MIPO Te, ILIO0 HAaLlOHAJIHHO-
KyabTypHU KommoHeHT PO, mo BigoOpakae moOyT, MOJITUYHE JKUTTS, peaiii AIMCHOCTI,
ICTOPII0 JCp)KaBH, COIIaIbHUN Jaja, TPYJIOBY AISUTHHICThH JIFOAWMHH, 3BMYai Ta TpaaMIli Hapomy,
poOUTh iX LIHHUM JDKepeaoM KpaiHo3zHaBuoi iH(opmauii. ['enernunuit nmpororun ®O koxye
COLIOKYJIBTYPHY 1H(OpMaIlil0 PO HOCIS JaHOT MOBH 1 BUKOHYE KyMYJIATUBHY (YHKIIIO, TOOTO
¢yskmiro (¢ikcarii, 30epexeHHs 1 mepemadi 3HauHOro 00’eMy iHGopmamii Tpo Mi3HaBaHY
TIHACHICTh, ()OPMYIOUM TaK 3BaHUN “‘BEpPTUKAIBHUN KOHTEKCT abo 3amac (pOHOBHX 3HAHb IPO
OaraTorpaHHy KyJbTypy Hapoay, MOBY SIKOTO MH BHBYaeMo [11, 96].

VY mpotieci SK JIHTBICTUYHOI, TaK 1 TIHrBOAUIAKTUYHOI cemanTu3aiii @O BigOyBaeThCs HE
TITBKU BUSIBJICHHS 3HaueHHs gaHoi PO, ame W AeKOAyBaHHS ii T€HETUYHOTO MPOTOTHILY,
HACJIIJTKOM SIKOTO € OTPUMaHHsS (POHOBHMX 3HAHB MPO ICTOPIIO, MOOYT, TPAAUIIii, 3BUYAT aHTIJIIHIIB
Ta 1HIIUX aHTJIOMOBHUX HAPO/IiB.
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THoozaiickasa H.M.
JloneubKuil HayioHaIbHULL YHIGEpCUMEm

BJIUAHUE 3HAYEHUSI TIPE@UKCA GE-
HA CEMAHTUKY APEBHEAHITJIMUCKOTI'O I''TATOJIA TIMBRAN (-IAN)

[Ipedukc ge-, mMmeronuii epBoHaYaabHOE 3HadeHUe together ’emecme’ B OONBITUHCTBE
CllydaeB yTpaTHJ CBO€ coOupareibHOEe 3HaueHue [9] u sABIgEeTCS MapKepoM pa3IM4YHbIX
XapaKTepUCTHUK IJ1arona. JJaHHbIi NpeprKC MOXKET CBHIETEILCTBOBATH 00 YHOTPEOIEHUH TJ1aroya
B TIEPEHOCHOM 3HAYeHUH, (YHKIMOHHPOBATH B KAYECTBE IPOCTOrO TNPHUPAMICHUS K OCHOBE
riaroja [8], HCIoJIb30BaThCS KaK MHAMKATOP 3aBepUIeHHOCTH neuctBus [4, 60-61]. [To MHeHHIO
H. A. llItelinGepr, naHHbI NpeduKc SBISETCS JEKCHMUECKHM OECIBETHBIM M HE BIMSIET Ha
ceMaHTuKy riarona [7, 59-65]. B cinoBape nox penakuueit K. Xomnna 3nauenus rinarona timbran(-
ian) ¢ mpedHuKcOM ge- COBMAJAIOT CO 3HAYCHHSIMH JAHHOTO Iiarojia 0e3 mpedukca, MOCKOIbKY
nepea riarojgoM timbran(-ian) CTOMT 3HAaK ‘£, 0O0O3HAYaAOMUWA, YTO JaHHBIM TJaroji
ynoTpebisieTcst Kak ¢ npegukcoM ge-, Tak U 6e3 Hero [9, 341]. O1o sBIsSeTCA AONOIHUTEIBHBIM
MNOATBEPXKJIEHUEM TOr0, 4YTO JaHHBIM TNpepUKC HE OKa3blBaeT BIUSHHE HA CEMaHTHKY
UCCJIETyEeMOrO0 TJaroia.

BMmecte ¢ Tem, M3ydeHHE CIIOBApHOIO M TEKCTOBOTO MaTepHana I0Ka3blBA€T, 4TO
CEMaHTHUYECKHE CTPYKTYpHI Tnarona timbran(-ian) ¢ mpedukcom ge- u 6€3 HEro COBMATAIOT HE
MOJTHOCTBIO, YTO TMOATBEP)KIACTCS M JaHHBIMH CIOBAapHOM cTaThu Tiaroyia getimbrian B cioBape
Ix. bocsopra [8].
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